Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

mMATADavEmMi-nlIAmbari

In the kRti ‘mATADavEmi nAtO’ — rAga nllAmbari (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks the Lord to speak to him sweetly.

P MAT(A)Dav(E)mi nAtO 'mAdhurya pUrN(A)dhara
A sATi dorakani rAma svAmi madi ranjilla (mATa)
C edur(e)duru jUci(y)endu kAnaka nA

hRdayamunak(e)ntO hitavu IEka
sadayuDa nEn(u)NDaga samukhamu dorikitE
nlrada varNa Srl tyAgarAj(A)rcita mudduga (mATa)

Gist
O Lord with lips brimming with sweetness! O Peerless Lord rAma! O
Merciful Lord! O rain-cloud hued Lord! O Lord worshipped by this tyAgarAja!

Won't You talk to me to the exultation of my mind?

Looking forward for You repeatedly and not finding You anywhere,
while I was very much uneasy in my mind,

then, when I get Your holy presence,

won't You still talk to me charmingly?

Word-by-word Meaning

P O Lord with lips (adhara) brimming (pUrNa) (pUrNAdhara) with
sweetness (mAdhurya)! Won't You talk (mATADavA Emi) (mATADavEmi) to me
(nAtO)?

A O Peerless (sATi dorakani) (literally equal cannot be found) Lord (svAmi)
rAma! O Lord with lips brimming with sweetness! Won't You talk to me to the
exultation (ranjilla) of my mind (madi)?



C Looking forward for You repeatedly (eduru eduru jUci) (edureduru jUci)
and not finding (kAnaka) You anywhere (endu) (jUciyendu),

while I (nEnu) was (uNDaga) (nEnuNDaga) very much (entO) uneasy
(hitavu IEka) (literally comfort-less) in my (nA) mind (hRdayamunaku) (literally
to my heart) (hRdayamunakentQ),

then, O Merciful Lord (sadayuDa)! when | get (dorikitE) (literally find)
Your holy presence (samukhamu),

O rain-cloud (nlrada) hued (varNa) Lord! O Lord worshipped (arcita) by
this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

O Lord with lips brimming with sweetness! Won't You talk to me
charmingly (mudduga)?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

! — mAdhurya pUrNa adhara — lips brimming with sweetness. In some
books, this has been translated as ‘sweet/mellifluous speech’. Though this may be
appropriate interpretation of this epithet, the words do not have such a direct

meaning.

Devanagari
q. J(2N) () T Jd g(un)E
3. Qiie IR 9 WH 7l e (31)
F. TRR)ZT ()T HFH AT
EZIH(R)=T feaeq &
T3S ()T FEY IR IR
AR o7 it @RI g5 (A7)

English with Special Characters

pa. ma(ta)da(ve)mi nato madhurya pu(rna)dhara
a. sati dorakani rama svami madi ranjilla (ma)
ca. edu(re)duru juci(ye)ndu kanaka na
hrdayamuna(ke)nto hitavu leka
sadayuda né(nu)ndaga samukhamu dorikite
nirada varna éri tyagara(ja)rcita mudduga (ma)
Telugu

9. S(E)B(B)D T°E° HTEOEG YHUTHISS
©. I8 B85 o7 YW DO FFY (J7)



%5, DJEI(B)EK e27D(TDI0 5708
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QB HE G TgE0°(22)B))S HEH (H0°)

Tamil
u. rlm(Gesl présT wrg‘mw L,iewrmg y
<. evmlg Camrsefl rro eveursl WSS FEpgeven (om
g. gl @Qnagrm uOHCWHg® srems B
an (B W(par@abCasr aNsey Covs
gL Chl@deama® evpsiwp CamifCs
Brs’ eurewt b SwWrspmgnidls (psgrs” (m

Cuer_LrCur erereye, wgTd Han QspasCearrGean?

mlh SevLsarg @umo seurd! o drerd seflés
Cuer_LrCur erereye, b Han QspsCearrGean?

TETUMNTS G, THTUMTSGI, CTRIGLD STETTS, T
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Kannada
. B(63)B(Se)D e IPRT, BE(TR)F3
€. 7983 3RTBI Do) AW D B (309)
3. (SRS =eed(0D)I) BIB
RRODENI(E)IRC &3 Sed
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SR B3 B¢ Zo,R00(22)03 R0 ()
Malayalam
al. 29(so)aw(eau)al MOG®O @OW)Y al)(C6emo)wo
@e. oSl ©B2e&HM] da mioal a6l el (ad)
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Assamese

1. NS FIcoT S sj(efh)ag

w. sife ot I safsy wif sféa )

b. (@) GIb ()] Pl T
()T f7oyq @1
UG () T ifRipre
w3 A it st ()

Bengali
1. EHT(R)N oot St 7j(efh)g
o A ciigf 9 ;i = 9feE G
b. ()T b)Y Bl T
()@ 7oq @1
G @A) SR (ifeee
T 3of A RIS T (M)
Gujarati
W, HLIEDS(D)E sl Hgd y(el)u
. AL eleslet 4 AUl Hle A3ved (ML)
. g(R)g> YR(A)eg Slets el
eeuHal($)ecll (&clq As
AeYS a(c)sdl A €l((sd
olee Al sl cuatru(M)Rict 1gaL ()
Oriya
- QDB @l66! AR e
g QIf 6010a6 QIR AgIF AG B I
6 YQ(6Q)4Q §G(6A RIAG Al
QAANR(EMERI G6G 6aa



dQYe (a6 AN6lY 6Q1A&E6S
MG @él g1 SYIeRI@NHES Qa6 (I

Punjabi

u. H(€)3(2)fH &3 Hoew u(ge)ug

. A'fe 29is IH HTH Hie afeds ()

7. Be(d)e Hha(d)oe 53 &
fEes(@)ss foge &=

ATW3 &(3)T391 AHYH efafa3

sige <9< Ht 3a9e(A)ge3 Hear (W)
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